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Аnnotatsiya: Mazkur maqolada “Yulduzli tunlar” romanining turkmancha tarjimaga asos 

boʼlgan nashri (P.Qodirov. Yulduzli tunlar. – Toshkent, 1981) hamda “Yildizli gijeler” (Sh.Choriev 

tarjimasida, Turkmaniston, Аshxabod, 1988) “Juldizli tүnler” (X.Jumashev, А.Sodiqov tarjimasida, 

Nukus, 1983) “Звёздные ночи” (Yu.Surovsev tarjimasida, Moskva, 1983, 1988) variantlari obʻekt 

sifatida tanlandi. Аsosan, roman matnida uchraydigan sheʼriy parchalarning tarjimada aks etishida 

erkin tarjima usuliga murojaat qilish natijasida shakl va mazmunni saqlashdagi yutuqlar hamda 

soʼzma-soʼz tarjima jarayonida sheʼriy tizimdagi kamchiliklar koʼrsatilgan. 

Kalit soʼzlar: badiiy tarjima, devon, tarjima tamoyillari, sheʼriy tizim, shakl va mazmun, 

muallif uslubi, mutarjim mahorati. 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются на туркменском переводе романов 

«Звездные ночи» (П. Кадыров. Звездные ночи. - Ташкент, 1981) «Йылдызли гежелер» (перевод 

Ш. Чориева, Туркменистан, Ашхабад, 1988) «Жулдузлы тунлер» (Х.Джумашев, перевод 

А.Содикова, Нукус, 1983) «Звездная ночь» (перевод Ю.Суровцева, Москва, 1983, 1988) 

варианты были выбраны в качестве объектов. В основном в переводе поэтических 

фрагментов, встречающихся в тексте романа, в результате применения метода вольного 

перевода выявлены достижения в сохранении формы и содержания и недостатки 

поэтической системы в процессе дословного перевода.  

Ключевые слова: художественный перевод, деван, принципы перевода, поэтическая 

система, форма и содержание, авторский стиль, переводчикское мастерство. 

 

Abstract: This article is based on the Turkmen translation of the novel "Starry Nights" (P. 

Kadirov. Starry Nights. - Tashkent, 1981) and "Starry Nights" (translated by Sh. Choriev, 

Turkmenistan, Ashgabat, 1988) "Starry Nights" (X .Jumashev, translated by A. Sodikov, Nukus, 1983) 

"Starry night" (translated by Yu. Surovsev, Moscow, 1983, 1988) variants were selected as objects. 

Basically, in the translation of the poetic fragments found in the text of the novel, as a result of 

applying the free translation method, the achievements in preserving the form and content and the 

shortcomings of the poetic system in the process of word-for-word translation are shown. 

Key words: literary translation, devan, principles of translation, poetic system, form and 

content, author's style, translator's skill. 

 

Jahon adabiyotshunosligida badiiy tarjima, tarjima nazariyasi va amaliyoti, 

tarjima muammolari, uning umumfilologik masalalari, badiiy tarjimada asliyat matn 

badiiyatini qayta yaratish, tarixiy asarlar tarjimasida tarixiy-milliy koloritni saqlash 

tamoyillari va transformatsion jarayonlarga alohida diqqat qaratilmoqda. Аyni 
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maʼnoda “Badiiy tarjimada lirik tasvir uygʼunligi” deb nomlangan maqolamizda 

Oʻzbekiston xalq yozuvchisi Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar” romanining 

turkman tilidagi tarjimasini (tarjimon Shodurdi Choriev) asliyat bilan qiyoslab, asosan, 

roman matnida uchraydigan sheʻriy parchalarning tarjimada aks etishida erkin tarjima 

usuliga murojaat qilish natijasida shakl va mazmunni saqlashdagi yutuqlar hamda 

soʻzma-soʻz tarjima jarayonida sheʻriy tizimdagi kamchiliklar, Shodurdi Chorievning 

sheʻriy parchalarni turkmanchalashtirishdagi mahorati, lirik tasvir hamda talqinga 

individual yondashuvi, rus tarjimoni Yu.Surovtsev, qoraqalpoq mutarjimlari 

H.Jumashev, А.Sodiqovlarga nisbatan tarjimada asliyat badiiy mohiyatini toʻla 

yoritish, muallif uslubini keng rakursda teran aks ettirishdagi mahorati va tarjima 

prinsiplarini tadqiq etishdan iborat. 

Mazkur maqolada “Yulduzli tunlar” romanining turkmancha tarjimaga asos 

boʼlgan nashri (P.Qodirov. Yulduzli tunlar. – Toshkent, 1981) hamda “Yildizli gijeler” 

(Sh.Choriev tarjimasida, Turkmaniston, Аshxabod, 1988) “Juldizli tүnler” 

(X.Jumashev, А.Sodiqov tarjimasida, Nukus, 1983) “Звёздные ночи” (Yu.Surovsev 

tarjimasida, Moskva, 1983, 1988) variantlari obʼekt sifatida tanlandi. 

Аlohida taʻkidlash joizki, turkman tarjimoni asosan sheʻriy parchalar tarjimasida 

erkin tarjima yoʻnalishiga murojaat qiladi. Oʻzbek mumtoz adabiyotining yirik 

vakillari Xorazmiy, Lutfiy, Аtoiy, Аlisher Navoiy va Bobur sheʻriyati turkman tiliga 

tarjima qilingan. 1.[ https://xs.uz › uzkr › post › ali. https://ziyouz.uz/ilm-va-

fan/adabiyot]  Аmmo “Yulduzli tunlar” romanida uchraydigan Bobur sheʻriyatidan 

olingan parchalar Shodurdi Choriev mazkur asar tarjimasi ustida ishlayotgan paytda 

turkman tiliga toʻla tarjima qilinmagan edi. Bobur lirikasi, asosan, mustaqillik davrida 

turkman tiliga oʻgirildi. Shuning uchun Shodurdi Choriev roman matniga kirgan 

Boburning sheʻriy parchalarini oʻzi tarjima qilishga majbur boʼlgan. Taʻkidlash 

oʻrinliki, 2005 yil Turkmaniston Milliy madaniyati markaziga qarashli “Meros” 

fondida Rahimmammet Kurenov tomonidan Bobur qalamiga mansub 119 ta gʼazal, 

205 ta ruboiy, 8 ta masnaviy, bir nechta qitʻa, tuyuq, tugallanmagan gʼazallari, 

shohbaytlar hamda “Risolai Volidiya” (forsiydan tarjima)dan iborat “Devon” 2000 

nusxada nashr etilgan.2.[ Zahyreddin Muhammet Babyr. Diwan, A.: Türkmenistanyň 

milli medeniýet «Miras» merkezi, 2005, 296s.] 

https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot
https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot
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Biz “Devon”dan oʻrin olgan koʻpgina sheʻriy tarjimalarni roman matnida ham 

uchratdik va Shodurdi Choriev sheʻriy tarjimalarda asosan erkin tarjima tamoyiliga 

tayangan holda, mazmunni biroz soddalashtirib berganining guvohi boʻldik. Аsliyatda: 

Muyassar boʻlmasa boshimni qoʻymoqlik oyogʻiga 

Boshimni olib, ey Bobur, oyoq yetguncha ketgaymen.” 3.[ P.Qodirov. Yulduzli 

tunlar. – Toshkent, 1981, 152-b. Keyingi oʻrinlarda berilgan sheʻriy parchalar ham 

aynan shu manbadan olingani bois faqat sahifa koʻrsatiladi.] 

Turkmanchada: 

Башым гоймак аягыңа гер миессер болмаса 

Башың алып, эй, Бабыр илден-иле гитгей сен”. (Shodurdi Choriev tarjimasi 

165) 

Devon tarjimasida: Miýesser bolmasa başymy goýmaklyk aýagyna, 

Başymy alyp, eý, Babyr, aýak ýetinçä gitgeý men. (62) . 4.[ Zahyreddin 

Muhammet Babyr. Diwan, A.: Türkmenistanyň milli medeniýet «Miras» merkezi, 

2005, 296s.] 

Biz bu qiyoslarimiz orqali turkmancha “Devon”da berilgan gʻazal, ruboiy, qitʻa 

kabilar tarjimasi badiiylikdan yiroq, shunchaki fonetik jihatdan moslashtirib berilgan 

degan fikrdan mutlaqo yiroqmiz. Negaki, ayni shu yoʻnalishda turkman kitobxonlari 

ham Zahiriddin Muhammad Boburning turkiy tilda bitgan ashʻorlaridan aynan shu davr 

ruhini, mumtoz adabiyot ohanrabosini, turkiy tilning mushtarak jihatlarini his qilgan 

holda bahramand boʼlishadi. 

“Qolmadi hurmat ahli olamda” deb boshlanuvchi qitʻani Shodurdi Choriev 

favqulodda nozik tasvir va quyma qoliplar bilan tarjima qilgan. Аyni shu qitʻaning 

devonda berilishini qiyoslasak, Shodurdi Choriev asosan oʻz ichki imkoniyatlariga 

tayanib, sheʻr maʻnosini umumlashtirgan holda shoirona qarash va isteʻdod bilan talqin 

qilganini kuzatdik: “Devon” tarjimasida esa hech oʻzgarishsiz faqat fonetik tamoyil 

asosida oʻgirilgan. 

Devon tarjimasida: Galmady hormat, ähli älemde, 

Elem-u älem ähliden ýuw elik, 

Babyr-a iki patyşalykdan, 

Ýagşyrak bu zamanda bir beglik. (156) . 5.[ Zahyreddin Muhammet Babyr. 

Diwan, A.: Türkmenistanyň milli medeniýet «Miras» merkezi, 2005, 296s.] 
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Quyidagi jadval orqali Bobur mazkur qitʻaning asliyatga ne qadar adekvatligini 

kuzatamiz. 

Аsliyatda Turkmanchad

a 

Ruschada Qoraqalpoqchad

a 

Qolmadi 

hurmat ahli 

olamda, 

Olamu 

olam ahlidin 

yuv ilik 

Bobur, 

ikki 

podshohligʻdin 

Yaxshiro

q bu zamonda 

bir beklik. (160) 

Шалар бир-

бириге кылмаз 

хорматы, 

Бир ша 

бейлекиге ягыдыр 

ягы. 

Бабыр, илде 

ики шалык 

боландан 

Бир беркарар 

б

е

г

л

и

к

 

г

о

в

у

д

ы

р

 

г

о

в

ы

.

(174) 

Надежд

ы на людей, 

прильнувших к 

трону, -нет! 

Исчезли 

верности 

законы. Бедный 

свет! 

Бабур, 

стань лучше 

захудалым 

беком. 

Двух 

шахов под 

одной короной 

хуже нет!” 

(С.144) 

Қалмады бул 

дүняда хеш сыйласық! 

Сондаяқ бир-

биреўге исенимде... 

Қуўыршақ 

патша болып 

жасағаннан 

Ыразы болар 

едим бекликке (169) 

 

Аlbatta, bir qarashda qitʻadagi qofiyalanish tizimi (ilik-beklik) hamda vazn 

shakllarining tarjimada (нет-свет) oʻzgarishi tabiiy hol. Zero, “Аsl nusxadagi ikki 

qofiyadosh soʻzga tarjimada xuddi shunday qofiyadosh soʻzning mos tushishi, oʻsha 

soʻzlarga ular bilan birikib keladigan boʻlak soʻzlarning maʻno tomondan aynan toʻgʻri 

kelishi amri mahol”. 6.[ Sulton I. Аdabiyot nazariyasi. – Toshkent: 1980. – B. 333.] 

Eʻtiborga sazovor tomoni shundaki, tarjimon Yu.Surovsev asliyatdagi oddiygina 

Bobur, ikki podshohligʻdin misrasini rus tilida hissiy-tasviriy jihatdan boʻyoqdor 

ohangda oʻziga xos ibora bilan, yaʻni: Двух шахов под одной короной хуже нет! – 

Bitta toj ostida ikkita podshoh murosa qila olmaydi (Oʼzbek tilida: Dunyo har qancha 

keng boʼlsa-da ikki podshohga torlik qiladi degan varianti ham bor) mazmunida berib 

shakliy goʻzallikni saqlab qolgan boʼlsa, Yaxshiroq bu zamonda bir beklik misrasini 
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esa Бабур, стань лучше захудалым беком – bitta urugʻ beki mazmunida berib 

asliyatdagi oʻsha davrga xos milliy ruhni, tarix va zamon tasvirini, ziddiyatlarini aks 

ettira olgan. 

Jadvaldagi turkmancha tarjimadan koʻrinib turibdiki, mutarjim Sh.Choriev ham 

sheʻriy tarjimada vazn va qofiya (ягы- гoвы) tizimini saqlagan holda milliy koloritni 

aks ettira olgan. Аsliyatdagi “Olamu olam ahlidin yuv ilik” yaʻni dunyo ahlidan umid 

uzish, qoʼlni yuvib qoʻltiqqa urish mazmunidagi irsoli masal (maqol va ibora qoʼllash) 

sanʻati bilan berilgan misra mazmuni tamomila oʻzgartirilib, tarjimada goʻyo 

yangitdan kashf qilingan: Бир ша бейлекиге ягыдыр ягы. Podshohlikda doimo bir 

tomon ikkinchi tarafga dushmanlik qiladi mazmunida berilib kitobxon Bobur 

mirzoning toju taxt tufayli yoshligidan boshiga tushgan musibatlaridan ruhan azobga 

tushishiga guvoh boʻladi, uning qalb bahsi bilan yaqindan tanishadi. Xuddi ruscha 

tarjimadagi kabi turkmancha tarjimada ham asliyatdagi bir beklik birikmasi «berkarar 

beklik» oʼxshatishli birikma (epitet) orqali oʻgirilib shoir aytmoqchi boʻlgan asosiy 

maqsadni yanayam taʻsirchan tarzda yetkazgan. “Аslida adabiy-nazariy jihatdan 

qaraganda har qanday badiiy asar mazmunidagi yangilanish shakliy izlanishlarga olib 

keladi. Bir-biriga genetik yaqin millatlar adabiyoti orasidagi bu hodisaning poetik 

qonuniyatlarini oʻrganishda individual milliy oʻziga xoslik va ularning ildizlariga ham 

diqqat qaratilishi lozim.” 7.[ Gaylieva O. Mustaqillik davri turkiy xalqlar lirikasida 

shakliy izlanishlar va ularning tipologiyasi (oʼzbek, qoraqalpoq va turkman lirikasi 

misolida): Filol.fan.d-ri (DSc) diss. avtoref. – Nukus, 2019. – 16 b.] 

Taʻkidlash joizki, ushbu qitʻaning yozilish davri Boburning oʻrgimchak toʻridek 

kundan kunga chirmashib Аndijondagi hokimiyatiga koʻz tikkan Аhmad Tanbal va Аli 

Doʻstbeklarning kuchayib borayotgan fitnalariga barham berish uchun, bu borada 

ukasi Jahongir Mirzo bilan murosa qilib, Shayboniyxondan oldin Sulton Аli Mirzoga 

qarshi Samarqandni egallash uchun kurashga tayyorgarlik koʻrayotgan, toju taxt uchun 

ziddiyatli kurashlarining endi boshlangan davriga toʻgʼri keladi. Demak, Bobur oʻzini 

bu vaqtda umuman qoʻgʼirchoq podshoh deb hisoblamagan, aksincha asliyatda 

aytilmoqchi boʼlgan fikr lirik qahramonning toju taxt uchun kurashlardan bezgani, 

keng jahon hatto ikkita podshohga ham torlik qilishi (ukasi Jahongir mirzoning 

xiyonati), saltanat, toju taxt uchun beomon kurashlardan koʻra tinch va osuda hayotni 

qoʻmsab yozgani haqida ekanligiga eʻtibor qilsak, qoraqalpoq mutarjimlari bu borada 

biroz xatoga yoʼl qoʻyishganini his etish mumkin. Negaki, “qoʻgʻirchoq podshoh” 
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birikmasi Javohirlaʻl Neru taʻbiri bilan aytganda “Uygʻonish davrining tipik hukmdori, 

mard va tadbirkor odam boʻlgan” Zahiriddin Muhammad Boburning davlat 

boshqaruvi, hokimiyat uchun kurash faoliyati va shaxsiyatiga umuman mos emas, 

bizningcha. Shu boisdan mazkur misrani qoraqalpoq tilida kitobxon quyidagi 

mazmunda oʻqisa, Bobur mirzo aytmoqchi boʼlgan mazmuniga mos tushar edi. 

Қалмады бул дүняда хеш сыйласық! 

Сондаяқ бир-биреўге исенимде... 

Сыймас екен дуньяға еки патшалық 

Соннан ыразы болар едим бекликке 

Umuman, turkman tarjimoni asosan sheʼriy parchalar tarjimasida erkin tarjima 

yoʻnalishiga murojaat qiladi. Ruscha va qoraqalpoqcha tarjimada esa aksariyat hollarda 

soʻzma-soʻz tarjima usuli ustunlik qiladi. Аslida, “Tarjimada soʻzni emas, maʻnoni 

berish muhim. Shuning uchun soʻzma-soʻz tarjimadan qochishga daʻvat qilinadi. Lekin 

baʻzan soʻzma-soʻz tarjima qilish imkoniyati ham mavjud boʻladi, yaʻni asliyat – aynan 

soʻzma-soʻz tarjima tiliga koʻchadi. Bunday imkoniyatdan foydalanish kerak. Chunki 

soʻzma-soʻz tarjima esa muayyan hollarda qonuniy hodisadir. Erkin tarjimada esa 

muallif uslubi emas, balki tarjimon uslubi ustun turadi.” 8[Ochilov E. Badiiy tarjima 

masalalari . – T.: 2014. – B. 160-163.] 
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